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СТАТЬИ
С.Г. Татевосов, К.Л. Киселева

ИДЕНТИФИКАЦИЯ СОБЫТИЙ В ПРЕФИКСАЛЬНО-
ПОСТФИКСАЛЬНОМ СЛОВООБРАЗОВАНИИ1

Федеральное государственное бюджетное учреждение высшего образования 
«Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Москва, Ленинские горы, 1
Московский педагогический государственный университет
19435, Москва, ул. Малая Пироговская, дом 1, строение 1
Институт русского языка имени В.В. Виноградова РАН,
Москва, Волхонка, 18/2, Россия

В статье обсуждаются структурные и семантические характеристики 
префиксально-постфиксальных глаголов на у- -ся и об- -ся, в которых они 
деривируются от вторичных имперфективных основ. Основная проблема, 
которую они создают для теоретического анализа русского глагольного 
словообразования, состоит в том, что в этом случае в составе производно-
го глагола допускается два лексических префикса, невозможные в других 
конфигурациях. В статье предлагается анализ, которые опирается, с одной 
стороны, на генеративно-синтаксический подход к продуктивной дерива-
ционной морфологии, а с другой — на тот вариант теоретико-модельной 
семантики, который получил известность как семантика событий. Дис-
трибуция префиксов в составе рассматриваемых глаголов объясняется при 
помощи допущения, что в префиксально-постфиксальной конфигурации 
присутствуют две глагольные группы. Одна из них проецируется лекси-
ческим глаголом, вторая — фонологически не реализуемой глагольной 
вершиной. Каждая глагольная вершина способна лицензировать лек-
сический префикс. Семантическая интерпретация этой конфигурации 
обеспечивается правилом обобщенной идентификации событий, которое 

Татевосов Сергей Георгиевич — доктор филологических наук, профессор РАН, 
заведующий кафедрой теоретической и прикладной лингвистики филологиче-
ского факультета МГУ имени М.В. Ломоносова, заведующий лабораторией общей 
семантики Института современных лингвистических исследований МПГУ (e-mail: 
tatevosov@gmail.com).

Киселева Ксения Львовна — кандидат филологических наук, старший научный 
сотрудник Института русского языка имени В.В. Виноградова РАН (e-mail: xenkis@
mail.ru).

1 Работа первого автора поддержана грантом РНФ (проект 16-18-02003 «Структура 
значения и ее отображение в системе лексических и функциональных категорий 
русского языка», реализуемый в МПГУ). Авторы глубоко признательны О.В. Ку-
кушкиной за обсуждение вопросов, связанных с конфиксацией / циркумфиксацией 
в русском языке, и анонимным рецензентам «Вестника Московского университета» 
за комментарии, позволившие, как мы надеемся, сформулировать некоторые по-
ложения статьи более отчетливо и внятно. 
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создает пересечение экстенсионалов соответствующих событийных преди-
катов. Роль постфикса -ся сводится к операции рефлексивизации, которая 
устраняет некорректность актантной структуры, возникающую в результате 
идентификации событий.

Ключевые слова: префиксально-постфиксальное словообразование; 
лексическая префиксация; супралексическая префиксация; семантика 
событий.

1. Введение

Цель этой статьи — предложить несколько наблюдений о мор-
фосинтаксисе и семантике префиксально-постфиксальных глаголов 
на у- -ся и об- -ся и обсудить теоретические следствия из этих на-
блюдений.

Глаголы этого типа имеют несколько значений, перечисленных 
в [РГ, 1980]. Мы сосредоточимся на их семантически близких упо-
треблениях, описываемых в (1a-c):
(1) a. у- -ся

‘дойти до нежелательного состояния (крайней усталости, бес-
силия, исчерпанности) в процессе длительного или интенсив-
ного действия, названного мотивирующим глаголом’ (убегаться 
(разг.) ‘утомиться от длительного бега’, уездиться (прост.), 
упрыгаться (разг.), уходиться (прост.)).
b. об- -ся
‘за длительное время или с большой интенсивностью совершить 
действие, названное мотивирующим глаголом’ (обыскаться 
(прост.) ‘потратить много времени в поисках кого-чего-л., обы-
скать все, везде’, обхохотаться (прост.)).
с. об- -ся
‘действие, названное мотивирующим глаголом, совершить 
с излишней интенсивностью, причинив себе неприятность’ 
объесться ‘съесть слишком много, до пресыщения’, прост.: об-
лопаться, обожраться, обтрескаться.

Такие употребления традиционно характеризуются как частные 
реализации интенсивно-результативного способа действия ([Иса-
ченко, 1960] и последующая литература). Представленные в [РГ, 
1980] примеры на каждую из этих возможностей показаны соответ-
ственно в (2)–(4):
(2) a. Без гостинца приедешь — уревусь (Яшин);

b. Я прямо ухихикался (Э. Дубровский);
c. Ребята другой раз так уработаются — шатаются идут (Чивил.).

(3) a. Разве с таким парнем худо в кино сходить? Ползавода обзави-
дуется (Никол.);
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Sergei Tatevosov, Ksenia Kiseleva

EVENT IDENTIFICATION IN RUSSIAN CIRCUMFIXAL 
DERIVATION

Lomonosov Moscow State University
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Moscow Pedagogical State University
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The article explores morphosyntactic and semantic characteristics of the so-
called circumfi xal verbs derived by the application of the Russian prefi xes у- and 
об- in combination with the refl exive morpheme -ся. The main focus is put on 
the pattern where the starting point of the derivation are secondary imperfective 
stems. The structure of the verbs derived according to this pattern is puzzling, they 
license two lexical prefi xes within the same verb stem. Outside of this confi guration, 
multiple lexical prefi xation is unattested and considered impossible in the existing 
literature, since there is plenty of evidence that the number of lexical prefi xes is 
limited to one per VP. We argue the structure of у-ся and об-ся verbs based on 
secondary imperfective stems is best accounted for on the assumption that such 
verbs project two VPs. One VP comes out as the projection of the lexical verb stem 
extended by the secondary imperfective. We assume that lexical prefi xes adjoin at 
the V0 level. The resulting head is interpreted as a relation between individuals, 
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events and states. The VP projected by this head merges as the complement of a 
phonologically null verb, to which the second lexical prefi x adjoins. We propose 
that the denotations of these two elements are combined by Generalized Event 
Identifi cation, which creates the intersection of the extensions of the two event 
predicates. We take the refl exive morpheme -ся to identify two individual argument 
positions that are active after event identifi cation. This operation repairs the 
mismatch between the number of semantic arguments and the number of available 
syntactic positions and allows the derivation to converge.

Key words: circumfi xal derivation; lexical and superlexical prefi xation; event 
semantics.
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TOWARDS MULTIMODAL MODELLING OF VERIFICATION 
DISCOURSE MARKERS IN RUSSIAN DIALOG1

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper presents the results of а multimodal analysis of the most frequent 
Russian discourse markers (DMs) expressing positive verifi cation — da ‘yes’, da-da 
‘yes, yes’, nu da ‘well, yes’, konechno ‘of course’, razumeetsja ‘sure’, jestestvenno 
‘naturally’. In a dialogical turn of a given speaker they mark the proposition P 
of the previous turn of the interlocutor as true. DMs of this type have variable 
prosody and may redundantly be accompanied by nodding. The aim of the study is 
to identify factors that infl uence the paraverbal aspects of such DMs. The analysis 
of mini-dialogs from the multimodal sub-corpus of RNC revealed the correlations 
between various syntactic, semantic, pragmatic and sociolinguistic factors on the 
one hand and non-verbal behavior and prosodic features of DMs on the other. The 
results obtained may be useful for modelling the paraverbal behavior of embodied 
computer agents and robots.

Key words: multimodal speech analysis; discourse markers; verifi cation; gesture; 
prosody; pragmatics; semantics; Russian.

THEORETICAL PREREQUISITES

Spoken discourse as the primary form of language has attracted in re-
cent years an increasing number of researchers. In spoken discourse, three 
channels of information transfer are distinguished: verbal (segmental units 
of speech), prosodic (non-segmental units of speech: pitch variation, loud-
ness, tempo, timbre, etc.), and visual (gestures, facial expressions, body 
language, etc.). Propositional information is coded mainly by verbal means 
of communication, prosodic means of communication express information 
of communicative and pragmatic nature (e.g., communicative structure of 
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И.М. Кобозева, О.О. Иванова, Л.М. Захаров

К МУЛЬТИМОДАЛЬНОМУ МОДЕЛИРОВАНИЮ 
ВЕРИФИКАТИВНЫХ ДИСКУРСИВНЫХ МАРКЕРОВ 
В РУССКОМ ДИАЛОГЕ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Данное исследование посвящено мультимодальному анализу дискур-
сивных маркеров (ДМ) со значением позитивной верификации в русском 
языке, а именно выявлению корреляций между видом используемого ВДМ 
и особенностями его паравербального оформления. В работе были рассмо-
трены следующие ДМ — да, да-да, ну да, конечно, разумеется, естественно, 
которые в диалоге маркируют истинность пропозиции P, введенной в 
рассмотрение в предшествующей реплике собеседника. Данные маркеры 
входят в состав верификативных реплик или же представляют собой са-
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мостоятельные реплики, являющиеся полноценными речевыми ходами 
с иллокутивной функцией (ИФ) ответа на вопрос, подтверждения и т.п. 
В качестве материалов для исследования были использованы мини-диалоги 
из корпуса МУРКО, представляющие собой видеоряды с одновременной ау-
диодорожкой, сопровождаемые текстовой разметкой. В статье представлена 
аннотация ряда синтаксических, прагматических и социолингвистических 
признаков, статистический анализ которых позволил на уровне тенденций 
установить, какие из них влияют на жестовое и просодическое оформление 
рассматриваемых дискурсивных маркеров. Полученные выводы расширяют 
знания о мимико-жестикуляционном компоненте дискурсивных слов, что 
может способствовать дальнейшему развитию Мультимедийного корпуса 
русского языка, методик преподавания русского языка как иностранного 
или же найти применение при разработке анимированных компьютерных 
агентов и роботов.

Ключевые слова: мультимодальный анализ речи; диалог; дискурсивные 
маркеры; верификация; жест; кивок; просодия; семантика; прагматика.
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ТЕМПОРАЛЬНЫЕ ФОРМЫ ПЕРИФРАЗЫ IR + INF. 
В ПИРЕНЕЙСКОМ ВАРИАНТЕ 
ПОРТУГАЛЬСКОГО ЯЗЫКА

Федеральное государственное бюджетное учреждение высшего образования 
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В статье рассматриваются различные временные формы перифразы 
ir + inf., функционирование которых недостаточно освещено в работах, 
посвященных португальскому глаголу. Мы опираемся на описание системы 
романских времен, которое предлагает Э. Косериу. Он рассматривает все 
формы перифразы ir + inf. (презенс vai + inf., футурум irá + inf., имперфект 
ia + inf., кондиционал iria + inf., перфект foi + inf., плюсквамперфект fora + 
inf.) как футуральные и независимые друг от друга единицы. Мы проверяем 
этот тезис на основании современного языкового материала: португальских 
газет, изданных в 2016–2017 гг. Поскольку речь идет о выражении близ-
ких грамматических значений, мы сопоставляем футуральные языковые 
средства в единых или схожих контекстах (основываясь на признаках 
грамматической синонимии, приводимых Н.М. Фирсовой), анализируем 
их общее темпоральное значение, временную дистанцию и другие параме-
тры. В статье анализируются: перифраза vai + inf. в сопоставлении с Futuro 
simples и Presente в значении будущего; ia + inf. в сопоставлении с Futuro 
no passado; foi + inf., fora + inf. и tinha ido + inf. (не упоминаемая Косериу 
форма, встречающаяся в текстах) — без сопоставления с другими формами 
по причине отсутствия аналогов с близким темпоральным значением;  irá 
+ inf. в сопоставлении с vai + inf., Futuro simples и футуральным презенсом; 
iria + inf. в сопоставлении с ia + inf. Оставляя в стороне возможные разли-
чия в модальности, мы делаем выводы относительно взаимозаменяемости 
языковых средств на основании близости их значений, относительно воз-
можности их темпоральной интерпретации, возникающих теоретических 
проблем и соответствия системы, предложенной Косериу, современному 
португальскому узусу.

Ключевые слова: португальский язык; темпоральный дейксис; категория 
времени; футурум; футуральная перифраза.

Особенности значения и, как следствие, употребления периф-
разы ir + inf., признаваемой одним из основных средств выражения 
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Pavel Egizaryan

TEMPORAL FORMS OF THE PERIPHRASIS IR + INF. 
IN EUROPEAN PORTUGUESE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper discusses the temporal forms of the periphrasis ir + inf. whose 
functioning is not studied enough in the works on the Portuguese verb. E. Coseriu 
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considers all the forms of ir + inf. (vai + inf., irá + inf., ia + inf., iria + inf., foi + 
inf., fora + inf.) to be future and independent units. The paper verifi es this idea 
with the help of modern print media, specifi cally Portuguese newspapers published 
in 2016–2017. As long as the problem is in the expression of a similar grammatical 
meaning, the paper compares language means which express futurality in common 
or analogous contexts (guided by the principles of grammatical synonymy described 
by N. Firsova), analyses their common temporal meaning, time distance and other 
characteristics. The paper examines vai + inf. in comparison with Future Simple 
and Present in future meaning; ia + inf. in comparison with Future in the Past; 
foi + inf., fora + inf. and tinha ido + inf. (the form absent from Coseriu’s theory 
but present in actual texts) without comparison with other forms (there are no 
other forms with the same temporal meaning); irá + inf. in comparison with vai + 
inf., Future Simple and Present in future meaning; iria + inf. in comparison with 
ia + inf. The paper does not examine possible diff erences in modality and makes 
a conclusion regarding the interchangeability of the language means in question, 
a possibility of their temporal interpretation, theoretical problems and diff erences 
between Coseriu’s system and contemporary Portuguese usage. 

Key words: Portuguese; temporal deixis; tense; future; futural periphrasis.
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НОВЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ НЕМЕЦКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ 
КРИТИКИ (ПО МАТЕРИАЛАМ ЖУРНАЛА “OSTEUROPA”)

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова
119991, Москва, Ленинские горы, 1

После спада интереса к русской литературе в конце 1990-х годов в не-
мецком журнале «Остойропа» произошли значительные организационные, 
качественные и количественные изменения. Характер оценок русской 
литературы стал менее тенденциозным, появился интерес к творчеству 
молодых писателей, обладателей национальных литературных премий. 
Среди уже устоявшегося интереса журнальной критики к «другой лите-
ратуре» 1920–1930-х годов и творчеству русских диссидентов второй по-
ловины ХХ в. появились новые темы, ранее не поднимавшиеся авторами 
«Остойропы». Они обращаются к проблеме коммерциализации русской 
литературной критики, к феномену русскоязычной литературы, к твор-
честву современных русских писателей Германии. Литература ХХ в. стала 
рассматриваться в контексте европейского литературного процесса. В связи 
с этим в исследованиях начал преобладать сравнительно-сопоставительный 
подход к анализу произведений русских писателей. Появление тематиче-
ских выпусков журнала дает возможность представить творчество русских 
писателей с разных точек зрения и даже на междисциплинарном уровне. 
В рассматриваемый период таких выпусков были удостоены В. Шаламов, 
А. Платонов и С. Алексиевич.

Ключевые слова: журнал «Остойропа»; литературная критика; нацио-
нальные литературные премии; русскоязычная литература; В. Шаламов; 
А. Платонов; С. Алексиевич.

С конца прошлого века, когда стал очевидным упадок инте-
реса западноевропейского литературоведения к изучению рус-
ской литературы, многое изменилось1. Однако, как и прежде, 
общественно-политический и научный немецкоязычный жур-
нал «Остойропа» не перестает уделять пристальное внимание 
литературно-художественному процессу в России, предлагая чита-
телю новые формы и разнообразие взглядов.
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1 Об этом подробнее см.: Сорокина В.В. Западноевропейская русистика в начале 
ХХI века // Stephanos. 2017. № 6. С. 115–129.
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NEW TRENDS IN GERMAN LITERARY CRITICS: 
THE OSTEUROPA JOURNAL

Lomonosov Moscow State University
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After the default in the late 1990s, the German journal Osteuropa had changed 
in form, quality and quantity. It started to look at Russian literature in a less ten-
dentious way and to take interest in young writers and holders of national liter-
ary awards. In addition to the focus on the ‘other literature’ of the 1920-1930s, 
including works of Russian dissidents of the second half of the 20th century, 
Osteuropa’s critics put a spotlight on themes that were never discussed before, 
like commercialization of Russian literary criticism, the phenomenon of Russian-
speaking literature, and contemporary Russian writers in Germany. 20th-century 
literature is now perceived in the context of the European literary process, which 
has intensifi ed comparative analyses of Russian writers’ works. Thematic issues 
provide the opportunity to present Russian writers from diff erent points of view, 
and even at an interdisciplinary level. Some issues were devoted to V. Shalamov, 
A. Platonov, and S. Aleksievich.

Key words: “Osteuropa” magazine; literary criticism; national literary awards; 
Russian-speaking literature; V. Shalamov; A. Platonov; S. Aleksievich.
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САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКАЯ ШКОЛА 
ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ГРАММАТИКИ (ИЛИ РАН)

М.Д. Воейкова, В.В. Казаковская

САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКАЯ ШКОЛА ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ 
ГРАММАТИКИ: ИСТОРИЯ И ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ

Институт лингвистических исследований РАН — 
Санкт-Петербургский государственный университет, 
Санкт-Петербург, Россия

Статья посвящена особой разновидности функциональной грамма-
тики — теории функционально-семантических полей и категориальных 
ситуаций, разработанной А.В. Бондарко на основе его исследований в 
области русской и славянской аспектологии. В современной лингвистике 
функциональное направление определяется нередко очень широко — как 
теоретическая концепция, противопоставленная формальным или струк-
туралистским течениям. Ее характеризует принципиальная установка на 
описание языков разных типов, применение квантитативных методов, 
учет прагматических характеристик общения, мультидисциплинарность. 
В более ограниченном смысле под функционализмом понимают те линг-
вистические теории, которые объясняют строение и форму языковых 
средств их функциями. Во введении кратко рассматривается история 
Санкт-Петербургской Школы на фоне других моделей и ее современное 
состояние как мультидисциплинарного направления. Этап становления 
Школы и ее терминологического аппарата связан с появлением первых 
сборников проблемной группы функционального анализа и с описанием 
грамматики русского языка в направлении «от семантики к средствам ее 
выражения» (серия «Теория функциональной грамматики»). Дальнейшее 
развитие отдельных направлений анализа проводилось в серии монографий 
«Проблемы функциональной грамматики», в которой получили освещение 
проблемы онтогенеза речи, типологического описания языков на функцио-
нальной основе и квантитативные подходы к грамматике. Таким образом, 
теория функционально-семантических полей и категориальных ситуаций 
в последние годы получила статус научной модели, приспособленной для 
интеграции различных областей гуманитарного знания. Перспективы раз-
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вития этой модели связаны с ее применением для синхронного и диахро-
нического описания русского языка в сравнении с языками других типов, а 
также с верификацией ее основных положений на основе квантитативных 
и психолингвистических методов.

Ключевые слова: функциональный анализ; семантика; функционально-
семантическое поле; категориальная ситуация; активная грамматика.

Возникновение Санкт-Петербургской Школы 
функциональной грамматики

В 1970-е годы под руководством А.В. Бондарко сформировалось 
научное направление, которое впоследствии получило наименова-
ние Петербургской Школы функциональной грамматики. Суще-
ственным признаком этой модели стало описание «от семантики к 
средствам ее выражения», противопоставленное исходно формаль-
ной «уровневой» грамматике. Целесообразность такого подхода была 
продиктована тем, что именно от семантики отталкивается говоря-
щий, выбирая подходящее оформление своей мысли. Именно по-
этому функциональная грамматика разрабатывалась как грамматика 
активного типа, в полной мере отражающая речевую деятельность 
говорящего. Аспектологические исследования, в первую очередь тру-
ды Ю.С. Маслова, лежавшие в основе данной модели, показали, что 
к грамматическому описанию необходимо привлечь широкие пласты 
лексики — как на уровне лексико-грамматической классификации 
самих глаголов и способов глагольного действия, так и на уровне 
«среды» для описания грамматической системы. Так необходимость 
соединения лексики, грамматики (и в том числе словообразования) 
в единой модели послужила прообразом для введения в обиход 
понятия «функционально-семантического поля» (далее — ФСП), 
понимаемого как «комплекс разноуровневых средств данного язы-
ка (морфологических, синтаксических, лексико-грамматических, 
лексических), взаимодействующих на основе общности их семан-
тических функций» [Бондарко, 2017: 32]. Термин ФСП возник по 
аналогии с введенным в лингвистику В.Г. Адмони метафорическим 
представлением о «полевой структуре грамматических явлений» 
[Адмони, 1964: 47–52]. Детальное рассмотрение понятий центра и 
периферии в данной лингвистической модели восходит к концепции 
Пражского лингвистического кружка [Daneš, 1966].

Описание набора средств выражения той или иной семантичес-
кой категории — квалитативности, темпоральности, посессивности 
и др. — оказывается специфичным для каждого языка, поскольку 
некоторые из этих средств оказываются центром выражения дан-
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SAINT PETERSBURG SCHOOL OF FUNCTIONAL GRAMMAR: 
ITS HISTORY AND DEVELOPMENT PROSPECTS

Saint Petersburg State University
Institute for Linguistic Studies, Russian Academy of Sciences

The paper aims to describe the history, state of the art and prospects of the model 
‘Theory of Functional-Semantic Fields and Categorial Situations’. This framework 
was introduced by A. Bondarko and elaborated by his students on the basis of 
his studies in Russian and Slavic aspectology. Modern linguistic sources broadly 
defi ne functional analysis as a theoretical model opposed to formal (generative 
or structuralistic) approaches. It may be characterized by several principles 
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including description of typologically diff erent languages, use of quantitative and 
multidisciplinary methods, and the role of a pragmatic situation of speech. The 
narrower defi nition of functionalism is based on the intention to explain linguistic 
structures and forms by their functions. The history of Saint Petersburg School 
of Functional Grammar is closely connected with other functional approaches 
emerging in the 1970’s–1980’s. It started with the publication of several collective 
volumes prepared by the Group of Functional Analysis headed by A. Bondarko. 
One of the most important principles of this approach is based on the description 
of the Russian grammatical system “from semantics to language means of its 
expression” (opposed to the traditional structuralistic descriptions “from form to 
its function”). The results are found in the six volumes of The Theory of Functional 
Grammar [1987–1996]. Further developments of the school are found in the next 
six volumes of The Problems of Functional Grammar [2000–2017]. They include 
qualitative studies of L1 acquisition by children, quantitative studies of the National 
Russian Corpus and a synchronic and diachronic analysis of Russian data compared 
to a wide range of languages. The model of functional semantic fi elds and categorial 
situations becomes a multidisciplinary approach based on valid data which are 
analyzed quantitatively and qualitatively.

Key words: functional analysis; semantics; functional-semantic fi eld; categorial 
situation; active grammar (grammar of the speaker).
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ПЕРЕДАЧА ЧУЖОЙ РЕЧИ В ФОЛЬКЛОРНЫХ ТЕКСТАХ 
НА СЕВЕРНЫХ ГОВОРАХ СЕЛЬКУПСКОГО ЯЗЫКА1

Институт лингвистических исследований РАН
199004 Санкт-Петербург, Тучков переулок, 9

В статье рассматриваются различные средства передачи «чужой 
речи» в фольклорных текстах на двух крайнесеверных говорах сель-
купского языка — среднетазовском и баишенском. Селькупский язык 
(<самодийские<уральские) представлен совокупностью диалектов; для 
данного исследования выбраны говоры северных селькупов, так как 
именно в этих говорах, распространенных в районе рек Таз и Турухан и 
отделенных от основного массива селькупских диалектов, сохранилась 
развитая эвиденциальная система, в рамках которой, среди прочего, может 
маркироваться информация, известная говорящему с чужих слов. Несмотря 
на то что эвиденциальность, строго говоря, не имеет прямого отношения 
к маркированию чужой речи, так как показатели этой категории обозна-
чают различные типы доступа говорящего к информации о ситуации, их 
употребление также будет рассмотрено в данной статье; это оправдано, по 
крайней мере, тем, что эвиденциальные показатели могут развивать такие 
употребления, которые имеют прямое отношение к маркированию чужой 
речи. Помимо этого грамматического средства в двух рассматриваемых 
говорах представлены системы частиц, которые также могут участвовать в 
маркировании чужой речи.

Показано, что в селькупском с точки зрения функционирования средств 
маркирования чужой речи различаются два говорящих: с одной стороны, 
говорящий, являющийся одним из персонажей текста (то есть, собственно, 
говорящий в рамках диалога), с другой стороны — говорящий, являющийся 
рассказчиком текста.

Ключевые слова: самодийские языки; селькупский язык; эвиденциаль-
ность; цитатив; квотатив; чужая речь.

1. Введение

В данной статье в соответствии с разрабатываемым в рамках 
функциональной грамматики подходом «от значения к форме» 
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REPORTED DISCOURSE IN FOLKLORE TEXTS 
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The article discusses various means of reporting somebody's speech in folklore 
texts on two northernmost varieties of Selkup (<Samoyedic <Uralic) — the Middle 
Taz idiom and the Baikha idiom. The dialects of the northern Selkups were chosen 
for the present study since they preserved an elaborated evidential system, which 
possesses also a reportative (hearsay) marker. Strictly speaking, evidentials do not 
have a direct relation to marking someone else's speech, but their use is analyzed 
however. This is justifi ed at least by the fact that evidential markers can develop 
further uses that are directly related to reported discourse phenomena. In addition 
to this grammatical means, in the two dialects under analysis there are particle 
systems that also mark someone else's speech. In Selkup there are two sets of 
markers, intended to mark the introduction of somebody else's speech. The fi rst one 
is used it the dialogue, the second one — in the narrative. The fi rst set consists of 
an evidential marker of reportative (the speaker knowledge on the uttered situation 
is based on some else’s words) and of a citative particle (the speaker formulates 
an utterance to be reported to an absent person). The second set consists of a 
renarrative marker (it is used to retell a special kind of story — a historical legend, 
reporing events, which are subsumed to be witnessed directly by some people of 
previous generations, which were members of the community the narrator belongs 
to) and of a quotative particle (it is inserted it the text just to mark, that the uttered 
sentence represents a reported discourse. The quotative, thus, can be regarded as 
a verbal analogue of quotation marks).

Key words: Samoyedic languages; Selkup language; evidentials; citation; 
quotative; reported discourse.
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ИНФИНИТИВОВ В РЕЧИ 
РУССКОГО РЕБЕНКА ДО ТРЕХ ЛЕТ
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Исследование посвящено одному из аспектов усвоения глагольной 
сферы русскими детьми: усвоению инфинитивов. Анализируются данные 
спонтанных детско-родительских диалогов. На основе количественных 
и качественных характеристик употребления форм инфинитива выделя-
ются три стадии усвоения. Первая стадия характеризуется ограниченным 
набором глагольных лемм, отсутствием парадигматических оппозиций и 
семантической дифференциации функций инфинитива. Вторая стадия де-
монстрирует пик употребления инфинитивов, быстрый прирост глагольного 
лексикона и большую долю независимых (опциональных) инфинитивов в 
речевой продукции ребенка, принимающих на себя как модальные, так и 
темпоральные значения. На третьем этапе происходит усвоение модальных 
и темпоральных конструкций, свойственных русской языковой норме, и 
уменьшение числа опциональных инфинитивов вплоть до их полного ис-
чезновения.

Также анализируется функциональное распределение опциональ-
ных инфинитивов и порядок усвоения конструкций с инфинитивом. На 
первом и втором этапах функционального развития инфинитива в детской 
речи можно наблюдать слияние значений, свойственных семантиче-
ским категориям модальности и темпоральности, в форме обобщенного 
футурально-модального значения, реализующегося в форме инфинитива 
и отчасти дифференцирующегося в частных значениях просьбы, желания, 
планирования. По мере развития, в речевом репертуаре ребенка появляются 
средства дифференциации зон модальности и темпоральности, в том числе 
представленные конструкциями с зависимым инфинитивом, что приводит 
к исчезновению опциональных инфинитивов сначала с темпоральным, а 
затем и с модальным значением. Состав функций инфинитива меняется от 
периода к периоду, позволяя проследить формирование средств выражения 
функционально-семантических полей темпоральности и модальности в 
детской речи.

Ключевые слова: детская речь; усвоение языка; русский язык; инфинитив; 
опциональные инфинитивы; глагол.
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THE FUNCTIONING OF INFINITIVES IN THE SPEECH 
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The paper focuses on the use of infi nitives in the course of the acquisition of 
Russian by young monolingual children. The longitudinal data of four children 
of up to 2 year 8 months old are analyzed. Not only root/optional infi nitives are 
analyzed, but also the set-up of a fully developed system of matrix predicates 
governing infi nitives is described. The process of acquisition of the infi nitive can 
be divided at least into three stages. The fi rst stage is characterized by an excessive 
use of a limited number of infi nitive verb types in one-word utterances associated 
with irrealis meaning. During the second stage the number of infi nitive types and 
tokens increases and its functions become more distinguishable: most of them are 
still related to irrealis meaning, but such functions as requesting, commenting on 
one’s own activities, denoting past and future events can be found. During the 
third stage the establishment of modal constructions and periphrastic future tense 
structures leads to a decrease in the number of root/optional infi nitives in child 
speech. The generalized data of four children’s speech show that the development 
of tense structures, fi rst of all of imperfective future forms, precedes the acquisition 
of modal structures, such as affi  rmative constructions with modal predicates, 
preventive and prohibitive structures with negation, with elliptical modal questions 
being the latest acquired.

Key words: child language; language acquisition; optional infi nitives; root 
infi nitives; Russian; verb.
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Е.Г. Сосновцева

СЕМАНТИКА ФОРМ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 
В ПАМЯТНИКАХ РУССКОЙ АГИОГРАФИИ XVI‒XVII вв.

Институт лингвистических исследований РАН
199004 Санкт-Петербург, Тучков переулок, 9

В статье рассматривается употребление форм прошедшего в ориги-
нальных церковнославянских текстах XVI–XVII вв. При этом примеры 
приведены из одного памятника — «Жития Паисия Галичского», создан-
ного, как считают исследователи, в конце XVII века. Житие написано с 
установкой на соблюдение норм книжного языка, однако содержит и ряд 
черт гибридного регистра. В этом отношении оно является характерным 
памятником для своего времени и жанра. В статье рассмотрены особен-
ности употребления архаичных форм прошедшего времени, образованных 
от глагольных основ совершенного и несовершенного вида. При анализе 
темпоральной семантики, в соответствии с традициями Петербургской 
школы функциональной грамматики, учитывается видовая характеристика 
глагольной основы и привлекается широкий контекст. Отдельный раздел 
работы посвящен рассмотрению форм простых претеритов (аориста и им-
перфекта), а также их основным текстовым функциям. В следующей части 
речь идет об употреблении сложных прошедших времен, рассматриваются 
типичные контексты, а также случаи использования в этих контекстах про-
стых претеритов (в основном, аориста). Преимущественное образование 
форм аориста от основ совершенного вида и форм имперфекта от основ 
несовершенного вида позволяет описывать их как реализацию системы 
частных видо-временных значений. В статье показано, что изменения 
сложной системы прошедших времен в памятниках русской агиографии 
связаны прежде всего с использованием форм аориста в перфектных 
контекстах; л-формы в независимом употреблении либо случайны, либо 
характеризуются осложненной семантикой; основным повествовательным 
временем в поздних житиях остается аорист.

Ключевые слова: вид; время; грамматическая семантика; жития святых; 
сложная система прошедших времен; церковнославянский язык.

I. Вступительные замечания

Создание житий местночтимых святых на протяжении XVI–
XVIII вв., как правило, было связано с установлением их церковного 
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архаичных форм прошедшего времени, сколько в результате утраты 
семантических противопоставлений между этими формами. Именно 
об этом и свидетельствует универсальность использования форм 
аориста в текстах русских житий XVI–XVII вв.
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The article discusses the use of past verb forms in authentic Churh Slavonic texts 
of the 16th and 17th century. The data is mainly taken from The Life of Paisios of 
Galich, which apparently dates back to the late 17th century. This text was basically 
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written in standard literary language, however it yet has some features of hybrid 
register. This makes it a monument of its time, and a typical sample of genre. The 
article studies the specifi c use of archaic past verb forms which are formed from 
perfective and imperfective verb stems. The study has been conducted within the 
framework of the St. Petersburg School of Functional Grammar. The wide context 
has been used for the analysis of temporal semantics and aspectual characteristics 
of the verbs. The article studies the functioning of aorist and imperfect forms in 
the texts, the use of complex past tenses, and the use of simple preterites (basi-
cally aorist) which act instead of complex forms. It is argued that aorist forms are 
mainly formed from stems of perfective, and imperfect forms are made from the 
stems of imperfective, it can be described as a system of realization of particular 
tense-aspect forms. The article shows that the change of the complex system of past 
tenses in the texts of Russian hagiography is mainly related to the use of aorist in 
perfect contexts. The so-called л-forms used independently are either accidental, 
or have more expanded semantics. The basic narrative tense in late texts of lives 
of saints is considered to be aorist.

Key words: aspect; tense; grammatical semantics; genre of lives of saints; comp-
lex system of past tenses; Church Slavonic language.
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СЛОВО И ВИЗУАЛЬНЫЙ ОБРАЗ: 
«СЛУЧАЙ» ВИРДЖИНИИ ВУЛФ
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Автор предисловия указывает на важность исследования взаимодействия 
словесного и визуального как в текстах В. Вулф, так и в разнообразных 
версиях ее произведений в других медийных средах (кино, телевизионные 
адаптации и др.).

Ключевые слова: модернизм; слово; изображение; группа «Блумсбери»; 
В. Вулф; кинематограф; киноадаптация.

В эссе «М-р Беннет и миссис Браун» (1924) Вирджиния Вулф на-
писала: «примерно в декабре 1910 г. в человеке что-то изменилось» 
([Вулф, 2012:437]). Именно поэтому английские модернисты, к 
которым принадлежала и Вулф, были убеждены, что все искусства 
должны измениться, чтобы передать эту трансформацию. Разноо-
бразная направленность творческих поисков в группе «Блумсбери» 
ясно свидетельствует об этом. В группу входили Вулф, ее коллега, 
романист Э.М. Форстер, ее муж, политический теоретик Леонард 
Вулф, ее сестра, художница Ванесса Белл, муж сестры, художествен-
ный критик Клайв Белл, критик и эссеист Роджер Фрай, художники 
и дизайнеры Дункан Грант и Дора Кэррингтон, литературный и 
театральный критик Десмонд Маккарти, биограф Литтон Стрэчи, 
экономист Дж.М. Кейнс, его жена, балерина Лидия Лопокова. При-
надлежавший Беллам загородный дом «Чарлстон» хорошо известен 
своим подчеркнуто декоративным решением интерьеров.

Состав «Блумсбери» разнообразен, но в группу не входили поэты 
и музыканты (лишь отчасти Лопокова). При этом не может быть 
сомнения в интересе Вулф и к поэзии, и к музыке, наравне с визу-
альными искусствами. В 1932 г. она опубликовала «Письмо к моло-
дому поэту», где изложила свои взгляды на современную поэзию, 
адресовав письмо Джону Леманну, редактору журнала “New Writing”, 
но мне не известно о подобном эссе, посвященном музыке. Тем не 
менее невозможно читать ее прозу и не чувствовать музыкальности, 
как например в начале «Миссис Дэллоуэй», когда Кларисса по-
нимает, «что она так любит: жизнь, Лондон; вот эту секунду июня» 
([Вулф, 1989: 26]). Следующий эпизод романа подчеркнуто динами-
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чен, демонстрирует переживание настоящего в его многообразных 
формах: «скромно-царственные вдовицы мчат на своих лимузинах 
по каким-то таинственным делам; а торговцы возятся в витринах, 
раскладывают поделки и бриллианты, прелестные зеленоватые бро-
ши в старинной оправе на соблазн американцам» ([Вулф, 1989: 26]). 
Пассаж остроумно завершается соположением двух описаний: уток в 
парке («медленные, довольные утки») и старого друга Клариссы Хью 
Уитбреда («дивный Хью!»), который «шествует… держа под мышкой 
папку с королевским гербом» ([Вулф, 1989: 27]).

Вулфианское понимание перспектив кинематографа рассмотре-
но, например, Майклом Вудом в статье, опубликованной в журнале 
“London Review of Books” за 25 февраля 2010 г. При этом есть неко-
торая ирония в том обстоятельстве, что все три статьи предлагаемого 
здесь блока «Слово и визуальный образ: “случай” Вирджинии Вулф» 
касаются вопроса взаимоотношений ее творчества с кино. Кинема-
тограф, как кажется, — наименее подходящий медийный инструмент 
для передачи внутреннего опыта персонажей Вулф. Но по ее про-
изведениям снимались фильмы, включая «Орландо» [Orlando, 1992] 
С. Поттер и «Миссис Дэллоуэй» [Mrs. Dalloway, 1997] М. Горрис. 
Вулф безусловно заинтересовалась бы новыми медиа, радио и теле-
видением; напомним, что существуют телевизионные версии романа 
«На маяк» [To the Lighthouse, 1983] и ее феминистского эссе «Своя 
комната» [A Room of One’s Own, 1991]. Творчество Вулф, безусловно, 
вышло за пределы собственно литературного ландшафта.

Перевод П.Ю. Рыбиной
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In her essay ‘Mr. Bennett and Mrs. Brown’ in 1924, Virginia Woolf wrote: 
“about December 1910 human character changed”. In relation to this, the English 



Modernists, of whom Woolf was one, were agreed that all the arts had to change in 
order to register this transformation. We cannot read her prose without becoming 
aware of its musical qualities, as in the early passages in Mrs. Dalloway that convey 
Clarissa’s awareness of “what she loved: life; London; this moment of June”. 
Woolf’s view of the cinema was discussed appreciatively by Michael Wood in the 
London Review of Books for 25 February 2010 (Vol. 32, No.4); her works have 
certainly extended well beyond the literary fi eld.

Key words: the English Modernists; the inner experiences of characters; the 
visual arts; modern poetry; Woolf’s prose; its musical qualities; the cinema; the 
new media.
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Автор статьи исходит из предположения о том, что особенное значение в 
прозе Вулф имеют те слова или фразы, в которых совмещаются изображение 
и движение. Автор полагает, что именно в них обнаруживается изобрета-
тельность писательницы, открытие ею новых возможностей литературы. 
Развивая это предположение, автор приводит многие факты, свидетель-
ствующие как об интересе Вулф к соотношению слова (в широком значении) 
с другими видами искусства, так и о более общем увлечении модернистов 
(Э. Паунда, Т.С. Элиота) медийными возможностями слова. Отметив два 
самых репрезентативных эссе Вулф на эту тему — “Craftsmanship” (1937) и 
“Cinema” (1926), автор статьи останавливается на наблюдениях Вулф над 
изображением времени и пространства средствами кино и посредством 
слова, подчеркивая, что кино интересно для Вулф как раз способностью 
выразить течение времени и потаенную реальность. Уникальность кино, 
по мысли Вулф, связана с визуальными возможностями выражения под-
сознательного в человеке. Слово же Вулф увязывает скорее с мыслью, 
чувствами, идеями свободы, правды, равенства, отмечая бесконечную 
подвижность и изменчивость слова, которое, как она подчеркивает, живет 
«в душе» (in our mind).

Предположение о том, что именно в пограничных образах, связанных 
с репрезентацией времени и пространства, движения и изменчивости, 
сосредоточены художественные искания Вулф, автор статьи развивает 
на многих примерах, взятых из эссе Вулф и в особенности из ее романа 
«Волны» (1931).

В заключение статьи автор задается вопросом о том, насколько протеи-
стичный язык Вулф учитывается в современном медийном пространстве. 
Напомнив читателю о некоторых успешных экранизациях романов Вулф, 
автор тем не менее выражает сомнение в удачном воспроизведении син-
кретичного слова Вулф, совмещающего знак и движение.
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женный профессор РГГУ, зав. кафедрой теории и практики перевода Института 
филологии и истории Российского государственного гуманитарного университета 
(e-mail: natalya.reinhold@gmail.com).
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Читая Вулф, трудно не заметить слова, фразы, эпизоды, совмеща-
ющие изображение и движение. Мы предполагаем, что именно в них 
сосредоточен нерв эстетических поисков Вулф. Насколько улавливает 
эти смысловые центры современное медийное пространство?

Вулф всегда интересовало соотношение слова (в широком зна-
чении) с другими видами искусства.

В модернистском тексте слово синкретично, тяготеет к единству 
слова и звука, слова и цвета. Поэты-модернисты прибегают к слу-
ховым, музыкальным образам: например, Паунд, исполняя в 1939 г. 
свой ранний перевод древнеанглийской элегии “The Seafarer” (Море-
ход), использовал барабаны; в ритме “The Waste Land” (Бесплодной 
земли) Элиота различимы джазовые синкопы. Вулф создает точно 
рассчитанный обобщенный зрительно-музыкальный образ: в романе 
“Jacob’s Room” (1922; в русском переводе «Комната Джейкоба») стре-
мительный темп повествования призван выразить мироощущение 
молодого поколения времен первой мировой войны. В романе “To 
the Lighthouse” (1927; в переводе на русский язык «На маяк») экс-
плицирована эстетическая проблематика: художница Лили Бриско 
решает вопрос о том, как на холсте передать движение во времени 
и пространстве, и параллельно этой линии во второй части романа 
в слове изображено движение во времени и пространстве: проходит 
время, герои изменяются, взрослеют, стареют, умирают; стареет и 
ветшает дом и т.д. Во всех этих случаях намерение художника оче-
видно: воздействовать на чувства читателя. Недаром Э.М. Форстер 
отметил, что «Маяк» — это роман в форме сонаты, а Квентин Белл 
назвал «Маяк» «кубистическим письмом» [Bell, 1971: 98].

Вулф стремится преодолеть границы, отделяющие слово от живо-
писи, слово от подвижного кадра в кино, слово от музыки. Модер-
нистский язык — весь в этом (потенциальном) синкретизме.

Слово в модернистском тексте — смысловой конденсат; стремит-
ся к семантической насыщенности при минимализме художествен-
ных средств [Гаспаров, 2000: 193].

Слово и изображение всегда присутствовали в рассуждениях Вулф 
как некий спор писателя и художника, как дилемма, провоцирующая 
писателя на поиск, эксперимент, расширение творческих возмож-
ностей. Не забудем: ее сестра Ванесса была художником, в ее гра-
фическом оформлении вышли почти все книги Вулф в издательстве 
«Хогарт-пресс». Важен и диалог Вулф с Роджером Фраем о слове и 
знаке, слове и изображении, который она вела, начиная с 1906 г.: 
достаточно сказать, что “The Common Reader” (1925, 1932; в пере-
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This article argues that visual and kinesic words and phrases in the work 
of Virginia Woolf are idiosyncratic and hence instrumental. There is evidence 
suggesting that V. Woolf, as well as E. Pound and T.S. Eliot, took interest in the 
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interplay between literature (in a broad sense) and arts. The essays Craftsmanship 
(1937) and The Cinema (1926) explicitly show that Woolf pondered over 
representations of time and space in literature and cinema, stressing that the latter 
can show “the passage of time and the suggestiveness of reality”. What makes 
cinema unique, according to Woolf, is making the subconscious visible. Words, 
which “live in our mind”, relate to the ideas of freedom, truth and equality, they 
can change and vary incessantly. The article analyzes the verbal-visual- kinesic 
imagery in Woolf’s essays and novels, specifi cally The Waves (1931). Emphasis is 
laid on how Woolf’s proteus-like discourse is taken into account by modern media. 
Admitting that there are some successful screen versions of Woolf’s novels, the 
article is nevertheless skeptical about cinematographic representations of Woolf’s 
visual-and-kinesic discourse.

Key words: discourse; the verbal; the visual; the kinesic; the syncretic; the 
proteus-like wording; the condensed meaning; the experimental cinema of the 
1920s; adaptation; the reader’s “unwritten space”; the present-day media.
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В эпоху 1920-х годов кино, обретшее статус нового ультрасовременного 
искусства, становится предметом активного теоретизирования и твор-
ческой рефлексии не только среди людей кино, но и профессиональных 
писателей. В статье рассматривается эссе В. Вулф «Кино» (The Cinema, 
1926), интересное с точки зрения поднимаемой в нем проблематики взаи-
модействия литературы и кино, текстуальности и визуальности, которые 
в силу их связи с разными эстетическими модусами требуют от читателя-
зрителя, литератора-кинокритика и постановщика «книжного» кино особой 
рецептивной чуткости, позволяющей избежать грубых отождествлений 
между визуальным и вербальным эстетическими кодами. «Кино» В. Вулф 
является показательной попыткой осмыслить специфику эстетической и 
внеэстетической рецепции кинозрителя, чей опыт кинематографического 
восприятия формировался на фоне ранее обретенного опыта потребителя 
литературы.

В ходе анализа раскрываются риторические стратегии, к которым 
прибегает писательница, преодолевая скудость современного ей языка 
кинокритики. Показано, как при помощи определенных речевых тактик 
В. Вулф имплицитно вписывает свои размышления о кино в широкий круг 
контекстов, среди которых модернистские концепции времени и сознания, 
представления эволюционистской антропологии о развитии человеческого 
сознания, колониальная имперская идеология.

На первый взгляд «Кино» может показаться всего лишь мимоходным 
изложением субъективного мнения, которое высоколобый литератор, 
сетующий на дурновкусие «книжных» фильмов, высказывает в легкой 
эссеистической манере, попутно иронизируя над эстетической нетре-
бовательностью массового зрителя. Однако пристальный анализ текста 
эссе позволяет вскрыть в нем широту философской, социокультурной и 
эстетической проблематики, на фоне которой кино предстает чрезвычайно 
значимым явлением культуры современности.

Морженкова Наталия Викторовна — доктор филологических наук, доцент, про-
фессор кафедры английской филологии Института истории и филологии ФГБОУ ВО 
«Российский государственный гуманитарный университет» (e-mail: natalia.morzhen-
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Период 1920–1930-х годов, явившийся наиболее продуктивным 
в литературном творчестве В. Вулф, был временем очень интенсив-
ных поисков и открытий в кино. Это также было время, когда кино 
начало превращаться в массовый вид искусства, а читатель (как, 
впрочем, и писатель) пришел в кинотеатр с его магией «визуального 
бессознательного». Новые визуальные техники начинают порождать 
новые нарративные практики и модусы восприятия, о чем В. Вулф 
пишет в эссе «Кино» (The Cinema, 1926), благодаря которому она 
обрела статус одного из первых британских кинокритиков [Woolf, 
1994]. Один из ключевых вопросов, который В. Вулф ставит в этом 
эссе, — как кино обрести свой язык и перестать паразитировать на 
литературе? Но свой язык должно обрести не только кино, но и кри-
тик, о нем говорящий. В. Вулф сетует на скудость словаря, который 
находится в арсенале современной ей кинокритики. В ситуации этого 
дискурсивного дефицита в своих размышлениях о сути киноязыка 
она обращается к ключевому для культурной рефлексии западной 
цивилизации образу дикаря, строя вокруг него свою полемику о сути 
киноискусства и специфике зрительской рецепции. С некоторой до-
лей провокационно-иронического разоблачения здесь утверждается, 
что дикарь не умер в современном писательнице буржуазном зрителе, 
магически воскресая в нем перед завораживающим киноэкраном.

Обращение к этой метафоре глубоко не случайно; фигура дикаря 
становится общим местом в гуманитарном разговоре конца XIX — 
начала XX в. об идентичности современного западного индивида. 
Вспомним здесь, что и сам образ белого человека, в котором живет 
черный дикарь, к моменту написания эссе «Кино» был уже освоен 
литературой модернизма. Показательна в таком случае повесть 
Дж. Конрада «Сердце тьмы» [Heart of Darkness, 1899].

Нельзя не заметить, что в контексте гуманитарной рефлексии ру-
бежа XIX–XX вв. эта образность явно отсылает к эволюционистской 
по своей сути антропологической концепции английского этнографа 
и культуролога Э. Тейлора, согласно которой человечество эволю-
ционирует от дикарского «детства» в направлении к цивилизованной 
«взрослости». В. Вулф строит свои размышления о кино именно на 
фоне современной ей антропологической полемики о соотношении 
архаики и современности, прошлого и настоящего, развернувшей-
ся, например, в трудах Э. Тейлора и Дж. Фрэзера. Кино, которое 
в 1920-е годы воспринималось как ультрасовременное искусство, 
оказывается, по Вулф, способно вскрыть в сознании его буржуазного 
потребителя какие-то древнейшие паттерны восприятия. В этой 
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In the 1920s, cinema as an ultra-modern art got its entry ticket into the realm 
of a esthetic appreciation and became a subject-matter for theoretical refl ection 
among fi lm-makers and professional writers. The paper off ers an analysis of Virginia 
Woolf’s essay The Cinema (1926), an early example of interdisciplinary criticism 
focusing on the relations between literature and fi lm, or textuality and visuality. 
Due to its light essayistic style it might seem at fi rst glance that The Cinema is just 
a subjective meditation of a high-brow writer on crude, artless fi lm adaptations 
of literature enjoyed by a gullible, unsophisticated spectator. But the discursive 
analysis of this text reveals rich philosophical, aesthetic and sociocultural subtexts 
which turn newly born cinema into a crucial phenomenon of modernity culture. 
This shows a rapid shift from logocentrism to non-verbal visuality. The Cinema is 
Virginia Woolf’s attempt to diff erentiate between aesthetic and unaesthetic modes 
of the spectator’s reception of fi lms.Emphasis is laid on the rhetorical strategies 
that V. Woolf uses in an attempt to overcome the imperfection and insuffi  ciency 
found in the fi lm-criticism metalanguage of that period. Discussing cinema, 
Virginia Woolf uses a wide range of contexts including modernist conceptions of 
time and conscience, the role of evolutionary anthropology in the development 
of the human mind and colonial ideology.

Key words: aesthetics of early fi lms; early newsreels; V. Woolf; cinematic visuality; 
intermediality; literature-to-fi lm adaptations; language of fi lm criticism.
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ЭФФЕКТЫ КИНОАДАПТАЦИИ: АНТИКВАРНЫЙ 
ФИЛЬМ, «МИССИС ДЭЛЛОУЭЙ» И МАРЛЕН ГОРРИС

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Статья посвящена ключевым проблемам современных исследований 
киноадаптации. Автор статьи предлагает сместить приоритеты, существу-
ющие в данной области на протяжении полувека, перейти от «сравнения» 
фильма с литературным оригиналом на рассмотрение других вопросов: 
проблематизацию места адаптации в кинотрадиции, а также в творчестве 
конкретного режиссера. Данное смещение акцентов позволяет увидеть в 
киноадаптации гибридный текст, производящий на зрителя неодназначные 
эффекты. Отталкиваясь от метафоры «соревнования» медиа в современной 
культуре (Ф. Джеймисон), автор статьи предлагает говорить о эффекте 
киноадаптации как о медийном расширении литературы. Данная точка 
зрения доказывается на материале адаптации голландским режиссером 
М. Горрис классического текста В. Вулф «Миссис Дэллоуэй». Основной 
исследовательский конфликт разворачивается в статье не между текстом 
Вулф и его адаптацией, а между режиссерским воображением нового ав-
тора (Горрис) и кинематографическим контекстом. Статья состоит из трех 
частей. Первая посвящена ключевым аспектам киноконтекста (стилистике 
антикварного фильма, the heritage fi lm, 1980-90-х годов) и демонстрации 
того, как фильм М. Горрис вписывается в контекст. Автор обосновывает 
выбор русскоязычного термина для перевода обозначения the heritage fi lm, а 
также показывает, какое место данная стилистика занимает в кинокультуре 
конца ХХ века. Вторая часть проблематизирует специфику радикального 
режиссерского воображения Горрис. Призмой для «чтения» киноадаптации 
«Миссис Дэллоуэй» оказывается фильм Горрис «Антония». В третьей части 
показано, как режиссерское воображение вступает в реакцию со стилисти-
кой антикварного фильма, какие смысловые сдвиги появляются в «Миссис 
Дэллоуэй» в результате медийного расширения текста.

Ключевые слова: киноадаптация; медийный ландшафт; эффект ки-
ноадаптации; антикварное кино; авторское кино; М. Горрис; Дж. Айвори; 
В. Вулф; Ф. Джеймисон.
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THE EFFECTS OF FILM ADAPTATION: 
HERITAGE FILM, MRS. DALLOWAY, AND MARLEEN GORRIS

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article delves into contemporary fi lm adaptation studies, which were 
previously concerned with privileging literary texts over their fi lm (and other media) 
‘replays’, discussing how far fi lmmakers can stretch their imaginations and how a 
new fi lm adaptation correlates with other adaptations. The article illustrates how 
new fi lmmakers and new media contexts expand the viewer’s perception of an 
adapted text. Marleen Gorris, a feminist director with a radical visual imagination 
(A Question of Silence, 1982; Antonia’s Line, 1995) adapts V. Woolf’s classic text 
(Mrs. Dalloway, 1997) and makes a seemingly traditional heritage fi lm rhyming 
with the media context – I. Merchant and J. Ivory productions (Howards End, 
1992). The article shows how Gorris’s Mrs. Dalloway reveals its potential when 
read both through the lens of the heritage fi lm style and the previous fi lmmaker’s 
work, Antonia’s Line.

Key words: fi lm adaptation; media landscape; the eff ect of fi lm adaptation; 
heritage fi lm; auteur adaptation; M. Gorris; J. Ivory; V. Woolf.
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ИЗ АРХИВА

А.С. Красникова

«УЛЯЛАЕВЩИНА» В СЕМЕЙНОМ АРХИВЕ 
ИЛЬИ СЕЛЬВИНСКОГО

Миланский католический университет Святого Сердца
20123, Италия, Милан, Ларго Джемелли 1

Текстология «Улялаевщины» Ильи Сельвинского (1899–1968) на настоя-
щий момент исследована очень мало. Одно из главных его произведений, 
поэма была написана в 1924 г., впервые опубликована в 1927-м, вышла 
тремя изданиями в 1930-х годах, а затем была кардинально переписана и 
появилась, с прежними заглавием и датировкой (1924), в собрании сочи-
нений Сельвинского, выпущенном в 1956 г.

В статье рассказывается об одном из этапов реконструкции истории 
«Улялаевщины» — работе с материалами, хранящимися в семейном архиве 
Сельвинских. В 1970-е годы многие документы из семейного архива была 
переданы в РГАЛИ, но значительная часть осталась дома, и подробной 
описи всего, что там находится, еще не существует, ее лишь предстоит 
сделать. Сейчас же мы изучили все книги, рукописи и машинописи, 
имеющие отношение к «Улялаевщине», составили их перечень, выдвинули 
предположения о датировках разных версий поэмы и генетических связях 
между найденными текстами. Среди прочего в семейном архиве были об-
наружены: первое типографское издание одной из глав поэмы (1924) — и 
один из самых ранних авторизованных текстов «Улялаевщины»; черновик 
второй редакции — Сельвинский перекраивал и переписывал поэму прямо 
в экземпляре первого издания (1927); три черновика, предположительно 
представляющие неизвестную и неопубликованную редакцию эпопеи; 
черновик и беловики «Улялаевщины», вышедшие в 1950-е годы; черновик 
текста, в котором Сельвинский говорит о месте «Улялаевщины» в русской 
литературе, обосновывает ее переделку и объясняет систему идей и образов 
нового текста.

Ключевые слова: Илья Сельвинский; «Улялаевщина»; текстология рус-
ской литературы XX в.; варианты и редакции, архивные исследования.

Наследие Ильи Сельвинского, по крайней мере, его основная 
часть, хранится в Российском государственном архиве литерату-
ры и искусства (РГАЛИ) и семейном архиве в Москве. Если фонд 
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Anna Krasnikova

ULJALAEVSHCHINA IN THE FAMILY ARCHIVE 
OF ILJA SELVINSKĲ 

Università Cattolica del Sacro Cuore di Milano
Largo Gemelli 1, 20123, Milano, Italia

The history of Uljalaevshhina by Ilja Selvinskij (1899–1968) has been 
understudied. One of his main works, the poem was written in 1924, fi rst published 
in 1927, and after that, in the 1930s, three more editions followed. Twenty years 
later the author remade the text fundamentally and published it in his fi rst Collected 
Works in 6 volumes, leaving the old date, 1924. The paper discusses a step of the 
reconstruction of Uljalaevshhina’s history, the work with the Moscow-based family 
archive. In the 1970s, many documents were handed to the Russian State Archive 
of Literature and Art, but far more still remained in the apartment of Selvinskĳ . 
There is no detailed description of the family archive and it is a matter of future 
studies to make it up. We have studied all the materials related to Uljalaevshhina by 
far, made up a list of them, suggested dating for the texts found and relationships 
between them, found one of the fi rst printed copies of the poem (1924); drafts of 
the second version made right in one of the copies of the fi rst edition; three drafts 
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which are presumably an unknown and unpublished version; drafts of the new poem 
of the 1950’s; and a hand-written draft accounting for the new Uljalaevshhina.

Key words: Ilja Selvinskĳ ; Uljalaevshhina; textual criticism; variants of a text; 
archival studies; 20th-century Russian literature.
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РЕЦЕНЗИИ

В.Т. Захарова

Рецензия на кн.: М И Х А Й Л О В А  М . В . , 
Н А З А Р О В А  А . В .  ЗАПЕЧАТЛЕННАЯ РОССИЯ. 
СТАТЬИ О ТВОРЧЕСТВЕ ЕВГЕНИЯ НИКОЛАЕВИЧА 
ЧИРИКОВА. Open Science Publishing Raleigh, 
North Carolina, USA, 2018. — 209 с.

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Нижегородский государственный педагогический университет 
имени Козьмы Минина»
604950, Нижний Новгород, ул. Ульянова, 1

Рецензия на монографию М.В. Михайловой и А.В. Назаровой «Запе-
чатленная Россия. Статьи о творчестве Евгения Николаевича Чирикова» 
освещает первое полновесное издание, посвященное творчеству писателя. 
Сделан акцент на эволюции мировоззрения Чирикова на фоне важнейших 
событий российской истории, о чем подробно говорится в соответствующих 
главах. Указано, что авторы сосредоточили внимание на особенностях ху-
дожественного мышления писателя, выделив как итоговое произведение 
роман-хронику «Отчий дом». Произведения «волжского» цикла, автобио-
графическая трилогия «Жизнь Тарханова» и др. также явились предметом 
пристального анализа. Рецензент подчеркивает, что наиболее продуктив-
ными являются работы о малоизученных сторонах наследия: драмах 1900-х 
годов о репортерах и роли журналистики в сознании общества, публици-
стике периода Балканской и Первой мировой войн и революции 1917 г. 
Разобрана глава о феномене «второстепенного писателя» и закономерностях 
формирования канона. Книга является весомым вкладом в изучение исто-
рии русской литературы первой четверти ХХ в. и эмиграции.

Ключевые слова: русская литература рубежа XIX–ХХ вв.; литература 
русского зарубежья; Е.Н. Чириков; семейная хроника; автобиографическая 
тетралогия; провинциальный топос; драматургия; публицистика; образ 
журналиста.

Творчество Е.Н. Чирикова давно нуждается в полновесном на-
учном освещении. Монография М.В. Михайловой и А.В. Назаровой 
«Запечатленная Россия. Статьи о творчестве Евгения Николаевича 
Чирикова» — плод многолетних изысканий авторов, анализирую-

Захарова Виктория Трофимовна — доктор филологических наук, профессор Ни-
жегородского государственного педагогического университета им. Козьмы Минина 
(e-mail: victoriazaharova95@gmail.com).



Victoria Zakharova

Book Review: M I K H A Y L O V A  M . V . , 
N A Z A R O V A  A . V .  THE IMPRINTED RUSSIA. 
ARTICLES ABOUT THE WORK OF EUGENЕ NIKOLAEVICH 
CHIRIKOV. Open Science Publishing Raleigh, 
North Carolina, USA, 2018. — 209 p.

Kozma Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University (Minin University)
604950, Nizhny Novgorod, Ulyanova, 1

This paper reviews the collective monograph Russia Imprinted: Articles on 
the Work of Evgeny Nikolaevich Chirikov by Maria Mikhailova and Anastasia 
Nazarova, the fi rst full-length study of the writer’s work ever. The review hails 
the chapters which minutely discuss the evolution of Chirikov’s worldview against 
the background of monumental events in early 20th-century Russian history. The 
monograph focuses on artistic reasoning and style of the writer, justly marking 
the family chronicle novel The House of Father as the culmination of his literary 
career. The autobiographical trilogy The Life of Tarkhanov and some other works 
are very well analyzed. The articles on some unknown aspects of Chirikov’s 
heritage are most inspiring, specifi cally articles about political journalism during 
the Balkan war, I World War and the 1917 revolution, and about the plays that 
were written in the 1900s, besides, about reporters and the role of journalism in 
social consciousness. It is praiseworthy what the authors say in the chapter on the 
phenomenon of ‘secondary writer’ and mechanisms involved in the formation of 
literary canon. The book makes a signifi cant contribution to the study of the history 
of early 20th-century Russian literature and the literature of Russian emigration. 
It should be recommended to professional and common readers interested in 
literary classics.

Key words: Russian literature of the turn of 19th — 20th centuries; literature 
of the Russian emigration; Evgenĳ  Chirikov; family chronicle; autobiographical 
tetralogy; provincial topos; drama; political journalism; image of journalist.
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К.А. Чекалов

Рецензия на кн.: Х А Ч А Т Р Я Н  Н . М . 
ФРАНЦУЗСКАЯ НЕОРОМАНТИЧЕСКАЯ ПРОЗА. 
Ереван: Лингва, 2017. — 448 с.

Институт мировой литературы им. М. Горького Российской Академии Наук
121069, ул. Поварская, 25а, Москва, Россия

Рецензируемая книга посвящена мало изученному феномену француз-
ской неоромантической прозы. Автор монографии, профессор Ереванского 
государственного университета языков и социальных наук им. В. Брюсова 
Наталия Хачатрян, сочетает анализ ключевых проблем французского 
неоромантизма с характеристикой наиболее значимых персоналий. От-
дельные главы книги посвящены проблемам научного, религиозного и 
исторического дискурса в неоромантической прозе. В связи с тем, что 
неоромантический стиль наиболее ярко проявил себя в массовой литерату-
ре, закономерным кажется интерес автора к приключенческой литературе. 
Многие произведения, посвященные этому культурному феномену, вводят-
ся в литературоведческий обиход постсоветского пространства впервые. К 
изъянам книги можно отнести диспропорции между отдельными главами, 
а также недостаточно развернутый анализ творчества Жюля Верна.

Ключевые слова: неоромантизм; фантастика; роман; приключенческая 
литература; историзм; религия; детектив; психологизм.

Монография профессора Ереванского государственного уни-
верситета языков и социальных наук им. В. Брюсова Н.М. Хача-
трян «Французская неоромантическая проза» удачно вписывается 
в общий контекст русскоязычных исследований, посвященных 
феномену неоромантизма в литературе (а также в театре, изобрази-
тельном искусстве и музыке). Таковых исследований — монографий, 
учебных пособий, статей и диссертаций — за последние четверть 
века накопилось немало, однако и по сей день неоромантизм оста-
ется одной из самых туманных литературоведческих категорий. Что 
это — исторический литературно-художественный стиль, рекур-
рентный культурный феномен, период, течение или даже «эпоха» 
[Жаринов, 2018: 101]? Иные современные исследователи фактиче-
ски капитулируют перед интересующим нас понятием и чуть ли не 

Чекалов Кирилл Александрович — доктор филологических наук, заведующий от-
делом классических литератур Запада и сравнительного литературоведения ИМЛИ 
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Книга Н.М. Хачатрян отвечает современному уровню развития 
литературоведческой науки и в полной мере соответствует своему 
названию — в отличие, скажем, от книги Д.К. Царика «Типология 
неоромантизма», которая на поверку представляет собой очерк раз-
вития испанской неоромантической словесности, с выдержанной в 
марксистско-ленинском ключе теоретической интродукцией [Ца-
рик, 1984]. Результаты проделанной автором масштабной работы 
будут, несомненно, востребованы всей научной общественностью, 
и не только на «постсоветском» пространстве.
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Kyrill Chekalov

Book Review: K H A C H A T R Y A N  N . M . 
FRENCH NEOROMANTIC PROSE. 
Yerevan: Lingva Publ., 2017. — 448 p.

M. Gorky Institute of World Literature, Russian Academy of Sciences
121069, Povarskaya str. 25a, Moscow, Russia

The book under review discusses the phenomenon of French Neoromantic 
prose that still remains in the shadows of modern literary criticism. The author of 
the book Natalia Khachatryan, professor of the Bryusov Yerevan State University 
of languages and social sciences, aims to combine the analysis of key problems 
of French Neoromanticism with the discussion of key personalities in French 
Neoromanticism. Individual chapters of the book delve into problems of scientifi c, 



religious and historical discourses of Neoromantic prose. The book discusses 
adventure literature given that Neoromantic style most vividly expressed itself 
in mass literature. Some Neoromantic books are introduced to the post-Soviet 
professional and common reader for the fi rst time. The shortcomings of the book 
are few, but it is unfortunate that the chapters are disproportionate and Jules Verne 
is underanalyzed.

Key words: neoromanticism; science fi ction; novel; adventure literature; 
historism; religion; detective stories; psychologism.
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НАУЧНАЯ ЖИЗНЬ
К 70-ЛЕТНЕМУ ЮБИЛЕЮ ИСПАНИСТИКИ 
Ю.Л. Оболенская

ИБЕРО-РОМАНИСТИКА В МГУ: ОТ ШТУДИЙ 
М.В. ЛОМОНОСОВА К СОЗДАНИЮ ШКОЛЫ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Ленинские горы, 1

Автор статьи в связи празднованием 70-летия испанистики в МГУ, 
40-летнего юбилея кафедры иберо-романского языкознания и 40-летия 
университетской каталонистики описывает как сами юбилейные конфе-
ренции, так и историю, и достижения научной школы иберо-романистики 
филологического факультета.

Ключевые слова: юбилейные научные конференции; история испани-
стики; иберо-романистики; каталонистики в МГУ; традиции и обновление 
кафедры иберо-романского языкознания.

2018 год стал для университетской иберо-романистики юбилей-
ным, и кафедра иберо-романского языкознания отметила три важ-
ных годовщины сразу: в феврале исполнилось 40 лет кафедре испан-
ского и португальского языков, созданной в 1978, университетская 
каталанистика также в феврале отметила свое 40-летие и, наконец, 
в конце ноября кульминацией юбилейного года стало празднование 
70-летия испанского отделения, открытого на филологическом 
факультете в 1948 г. Это событие завершает трехлетие юбилейных 
торжеств, которое открыла в 2015 г. конференция в честь 40-летия 
португалистики, а в 2016 г. продолжилось проведением «Фестиваля 
баскского языка и культуры», посвященного 25-летию преподавания 
и изучения баскского языка на кафедре. Сам перечень юбилеев дает 
представление о ключевых моментах истории иберо-романистики 
на филологическом факультете.

Каждый из трех юбилеев этого года торжественно отмечался на 
филологическом факультете. В апреле «Юбилейную конференцию, 
посвященную 40-летию кафедры иберо-романского языкознания» 
открывали проректор Ю.А. Мазей, посол Португалии в РФ, совет-
ники по культуре и образованию посольства Испании, директор 
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сравнить учебу на родине и за рубежом. Вернувшись, они иначе 
оценивают годы учебы на кафедре и активнее участвуют в работе 
НСО при кафедре, которым руководит доц. А.В. Баканова, активно 
выступают на научных конференциях, имеют публикации, участ-
вуют в творческих конкурсах. Студенческий «Испанский театр», 
созданный еще в 1950-е годы, под руководством доц. Ю.А. Карповой 
и А.А. Невокшановой обрел второе дыхание, завоевал первое место 
на конкурсе студенческих театров в 2016 г. и уже несколько раз бли-
стал на гастрольных выступлениях в других вузах и на Фестивалях 
каталанской культуры в Санкт-Петербурге, в Венгрии и Италии.

Кафедра иберо-романского языкознания, как и в момент своего 
создания, представляет собой творческий коллектив преданных 
своему делу единомышленников, понимающих, что университет — 
это школа, которая предоставляет студентам неограниченные воз-
можности для самореализации. Школа иберо-романистики, основы 
которой заложили в 1940-е годы Э.И. Левинтова и М.Л. Гонсалес, 
успешно развивается, а история кафедры иберо-романского язы-
кознания продолжается.

Yulia Obolenskaya

IBERO-ROMANCE STUDIES AT MOSCOW UNIVERSITY: 
FROM LOMONOSOV TO TODAY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper celebrates the 70th anniversary of Spanish studies and the 40th 
anniversary of Catalan studies at the Lomonosov Moscow State University, and the 
40th anniversary of the Department of Ibero-Romance Linguistics at the Faculty 
of Philology, off ering an overview of the jubilee conferences and discussing the 
history of Ibero-Romance studies at the Faculty of Philology.

Key words: jubilee scientifi c conferences; history of the studies of Spanish; 
Catalan, and Ibero-romance languages at Lomonosov Moscow State University; 
past and present of the Department of Ibero-Romance Linguistics.
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Г.В. Токарев

ТУЛЬСКИЙ ФОРУМ ФРАЗЕОЛОГОВ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 
высшего образования «Тульский государственный педагогический 
университет им. Л.Н. Толстого» 
300026, Тула, проспект им. В.И. Ленина, 125

Статья посвящена Международной конференции «Полипарадигмальные 
контексты фразеологии в ХХІ веке», которая состоялась в Тульском госу-
дарственном педагогическом университете им. Л.Н. Толстого в мае 2018 г. 
Целью форума было определение особенностей развития фразеологии в 
условиях полипарадигмальности, обсуждение вопросов, связанных с задача-
ми, предметом, методами, метаязыком изучения фразеологизмов на основе 
интеграции с разнообразными лингвистическими направлениями.

Ключевые слова: фразеология, парадигма, метод, словарь.

17–19 мая 2018 г. в Тульском государственном педагогическом 
университете им. Л.Н. Толстого прошла международная научная 
конференция «Полипарадигмальные контексты фразеологии в 
ХХІ веке».

В конференции принял участие 101 докладчик из 18 городов 
России: Москвы, Санкт-Петербурга, Астрахани, Белгорода, Брян-
ска, Екатеринбурга, Ельца, Иванова, Ижевска, Казани, Костромы, 
Краснодара, Нижнего Новгорода, Орла, Пензы, Саранска, Старого 
Оскола, Тулы, а также из Беларуси, Болгарии, Германии, Индонезии, 
Китая, Польши, Словакии, Таджикистана, Украины (самопровоз-
глашенных республик ДНР И ЛНР). На конференцию была при-
глашена фразеологическая комиссия при комитете славистов.

Лингвистические конференции в Туле имеют давнюю историю. 
У ее истоков стоял один из первопроходцев во фразеологии — Вла-
димир Леонидович Архангельский. За последние 18 лет эта конфе-
ренция является шестой.

Конференция прошла при финансовой поддержке Российского 
фонда фундаментальных исследований.

Целью форума было определение особенностей и векторов раз-
вития фразеологии в условиях полипарадигмальности, обсуждение 

Токарев Григорий Валериевич — профессор, доктор филологических наук, Туль-
ский государственный педагогический университет им. Л.Н. Толстого (e-mail: 
grig72@mail.ru).



о семантической и грамматической типологии, парадигмальных 
свойствах фразеологических единиц как особых знаках языка, 
обогащены взгляды фразеологов по ключевым проблемам теории 
фразеологии, функционирования фразеологизмов в современных 
дискурсах, взаимодействия их с другими языковыми знаками. В ходе 
научной дискуссии было сформулировано определение полипара-
дигмальности как рефлексированного перехода исследователя с 
метода на метод.

Итогом конференции стало решение продолжить изучение 
фразеологии в полипарадигмальном контексте. Исследования 
фразеологии должны носить интерпретационный характер. Ис-
следования фразеологии могут осуществляться на семиотических 
принципах с привлечением нелингвистического материала с учетом 
дискурсивных свойств устойчивой единицы. Наиболее актуальными 
считать создание фразеологических словарей отдельных социумов 
и языковых личностей, сравнительно-сопоставительных словарей 
различных лингвокультур.

Материалы конференции были опубликованы в сборнике «По-
липарадигмальные контексты фразеологии в ХХІ веке» (Тула, 2018), 
который размещен в электронной научной библиотеке.

Grigorĳ  Tokarev

THE TULA FORUM OF PHRASEOLOGISTS

L. Tolstoy Tula State Pedagogical University
125 Lenin Prospekt, Tula, 300026.

The article overviews the International conference Polyparadigmatic Contexts 
of Phraseology in the 21st century, held at the L. Tolstoy Tula State Pedagogical 
University in May, 2018. The forum aimed to discuss objectives, subject, methods, 
metalanguage for studying phraseological units from various linguistic areas, and 
to embrace phraseology developments in the framework of polyparadigmatism.

Key words: phraseology; paradigm; method; dictionary.
About the author: Grigory Tokarev — PhD in Philology, Professor L. Tolstoy 

Tula State Pedagogical University (e-mail: grig72@mail.ru).
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ЮБИЛЕИ

Н.Е. Ананьева

ОЛЬГА ОЛДРЖИХОВНА ЛЕШКОВА

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Статья посвящена научной и преподавательской деятельности доцента 
кафедры славянской филологии филологического факультета МГУ, кан-
дидата филологических наук Ольги Олдржиховны Лешковой.

Ключевые слова: О.О. Лешкова; польский язык; сопоставительная линг-
вистика; морфология; лексикология.

Свой юбилей отметила доцент кафедры славянской филологии, 
кандидат филологических наук Ольга Олдржиховна Лешкова. Вся 
ее профессиональная жизнь связана со славянским отделением, на 
которое она поступила в 1974 г.

Выбор славистики был предопределен семейными традициями: 
О.О. Лешкова — потомственный филолог, ее родители — видный 
чешский русист Олдржих Лешка и известная многим поколениям 
выпускников филфака доцент кафедры русского языка Ирма Алек-
сандровна Долгих. Кстати, и старшая сестра Ольги Олдржиховны 
Алена окончила славянское отделение по специальности словац-
кий язык и литература. Родившаяся в Праге Ольга Олдржиховна, 
вероятно, предпочла бы изучать в качестве основного чешский 
язык, но в год ее поступления был объявлен прием в польскую 
группу. Таким образом, полонистика стала профессиональной сте-
зей О.О. Лешковой.

В студенческие годы научной наставницей Оли Лешковой была 
доцент кафедры славянской филологии Т.С. Тихомирова, которая 
определила интерес своей ученицы к именным категориям и сопо-
ставительному аспекту в славистических исследованиях. Надо ска-
зать, что группа, в которой училась О. Лешкова, была одной из самых 
любимых групп Т.С. Тихомировой. Не случайно из нее вышли два 
кандидата филологических наук (кроме О.О. Лешковой, М.А. Оси-
пова) и один доктор филологических наук (известный переводчик 

Ананьева Наталия Евгеньевна — профессор, доктор филологических наук, заве-
дующая кафедрой славянской филологии филологического факультета МГУ имени 
М.В. Ломоносова (e-mail: ananeva.46@mail.ru).



поддержанию на кафедре теплой дружественной атмосферы — за-
мечательное качество юбиляра.

Коллеги, студенты и аспиранты кафедры славянской филологии 
от всей души поздравляют О.О. Лешкову с юбилейной датой и жела-
ют ей (а также членам ее дружной семьи) здоровья и благополучия, 
а специально юбиляру — новых творческих успехов и хороших 
студентов.

Дорогая Ольга Олдржиховна! Мы Вас любим и ценим. Будьте 
счастливы! Sto lat!

Nataliya Ananyeva

CELEBRATING OLGA LESHKOVA

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, 119991

The article celebrates Olga Leshkova, PhD in Philology, Associate Professor 
of the Department of Slavic Philology of the Faculty of Philology at Lomonosov 
Moscow State University, as a researcher, teacher, and mentor.

Key words: Olga Leshkova; Polish; confrontive linguistics; morphology; 
lexicology.

About the author: Natalya Ananyeva — Prof. Dr., Department of Slavic 
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А.А. Индыченко

КОНСТАНТИН ВАСИЛЬЕВИЧ ЛИФАНОВ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Автор статьи описывает научные достижения и преподавательскую дея-
тельность доктора филологических наук, профессора кафедры славянской 
филологии филологического факультета МГУ Константина Васильевича 
Лифанова.

Ключевые слова: К.В. Лифанов; словацкий язык; литературный язык; 
история литературного языка; кодификация.

60-летний юбилей отметил доктор филологических наук, про-
фессор кафедры славянской филологии МГУ имени М.В. Ломоно-
сова, ведущий специалист по истории и современному состоянию 
словацкого языка Константин Васильевич Лифанов.

С именем К.В. Лифанова связано воспитание нескольких поколений 
словакистов в стенах Московского университета: долгие годы он читает 
лекционные курсы по истории, диалектологии, грамматике словацкого 
языка, ведет практические занятия по словацкому языку, руководит ди-
пломными работами студентов славянского отделения, посвященными 
широкому диапазону проблем западнославянского языкознания.

Активную педагогическую деятельность Константин Васильевич 
сочетает с плодотворным научным творчеством — К.В. Лифанов явля-
ется автором около 100 статей по проблемам славянского языкознания, 
постоянно выступает на международных конференциях, проводимых 
различными научными организациями в России и за рубежом (Слова-
кия, Украина, Белоруссия, Сербия, Польша, Япония). Перу К.В. Ли-
фанова принадлежат как учебные пособия — «Морфология словацкого 
языка» (М., 1999), «Диалектология словацкого языка» (М., 2012; 2015), 
так и монографии — «Язык духовной культуры словацких католиков» 
(М., 2000), «Язык восточнословацких публикаций в США (конец 
XIX — начало XX вв.)» (Мюнхен, 2005). Особенно высокую оценку 
международного научного сообщества получила его монография 
«Генезис словацкого литературного языка» (Мюнхен, 2001; 2008), в 
которой автором по результатам изучения огромного корпуса текстов в 

Индыченко Артем Андреевич — кандидат филологических наук, в 2011–2014 гг. 
аспирант кафедры славянской филологии филологического факультета МГУ имени 
М.В. Ломоносова (e-mail: slavlang.msu@gmail.com).



В настоящее время Константин Васильевич Лифанов продолжает 
свою научную и педагогическую деятельность на кафедре славянской 
филологии МГУ имени М.В. Ломоносова. Им читаются авторские 
курсы «История словацкого языка», «История словацкого литера-
турного языка», «Грамматика словацкого языка», «Грамматический 
строй словацкого языка в сопоставлении с чешским», «Языковые 
контакты словацкого языка», «Словацкие диалекты в письменных 
текстах», «Введение в славянскую филологию». К.В. Лифанов является 
постоянным членом оргкомитета международного научного симпо-
зиума «Славянские языки и культуры в современном мире», работает 
в редколлегии ряда сборников научных трудов как в России, так и в 
Словакии. Под руководством К.В. Лифанова защищено три канди-
датские диссертации, а с 2003 г. он является членом диссертационного 
совета Д.501.001.19 по специальности 10.02.03 Славянские языки.

Коллеги, друзья и ученики Константина Васильевича знают и ценят 
в нем редкое сочетание качеств — человеческой и научной честности, 
исключительной порядочности, доброты, жизнерадостности, отзыв-
чивости, упорства в достижении цели, высокой степени ответствен-
ности — как за себя, так и за общее дело. Сотрудничество с Констан-
тином Васильевичем — большая радость как для сотрудников кафедры 
славянской филологии, так и для ее аспирантов и студентов.

Сотрудники кафедры славянской филологии, ее аспиранты и 
студенты сердечно поздравляют Константина Васильевича Лифа-
нова с юбилеем и желают ему крепкого здоровья, новых творческих 
планов и успешного продолжения его педагогической работы и его 
долголетнего служения науке!

Artem Indychenko

CELEBRATING KONSTANTIN LIFANOV

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, 119991

The article celebrates Konstantin Lifanov, Prof. Dr. of the Department of 
Slavic Philology, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University, as 
a researcher, teacher, and mentor.

Key words: Konstantin Lifanov; Slovak language; literary language; history of 
literary language; codifi cation.
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ПАМЯТИ…

Е.А. Нефедова

ОКСАНА ГЕРАСИМОВНА ГЕЦОВА

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Ушла из жизни О.Г. Гецова, ученый-энтузиаст, всю свою жизнь с огром-
ной любовью собиравший и изучавший народную речь. Она разработала 
и воплотила в жизнь концепцию «Архангельского областного словаря», 
признанного научной общественностью крупнейшим в мире словарем 
одного региона.

Ключевые слова: диалектология; лексикография; народные говоры.

13 января 2019 г., на 94-м году жизни скончалась Оксана Гера-
симовна Гецова (1925–2019), выдающийся ученый-диалектолог, 
историк языка, создатель «Архангельского областного словаря».

Оксана Герасимовна родилась в Киеве, в профессорской семье. 
Ее отец был известным педиатром. Когда Оксане Герасимовне ис-
полнилось два года, семья переехала в Москву. Школу она закончила 
во время войны, будучи в эвакуации в Омске. Школьницей получила 
специальность тракториста-комбайнера и все лето проработала на 
комбайне на юге Омской области.

Оксана Герасимовна очень рано определилась как филолог, но 
во время эвакуации в Омске поступила в медицинский институт и 
проучилась там год. Вернувшись в 1943 г. из эвакуации в Москву, 
она поступила в Московский университет на филологический фа-
культет. По воспоминаниям Оксаны Герасимовны, после первого 
курса ей очень хотелось поехать в фольклорную экспедицию, но 
шла война, все экспедиции отменили и послали студентов на ле-
созаготовки в Ярославскую область, где она проработала все лето, 
включая сентябрь.

В университете Оксана Герасимовна слушала лекции Л.В. Щер-
бы, Г.О. Винокура, Е.М. Галкиной-Федорук, Р.И. Аванесова, 
В.В. Виноградова, В.Н. Сидорова, П.С. Кузнецова, С.И. Бернштейна 
и многих других замечательных ученых. Летом 1945 года она поеха-
ла в свою первую диалектологическую экспедицию. На четвертом 

Нефедова Елена Алексеевна — профессор кафедры русского языка филологиче-
ского факультетета МГУ (e-mail: eanefedova@gmail.com).
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This is an obituary of Oksana Getsova, Professor of the Faculty of Philology, 
Lomonosov Moscow State University. A prominent scholar of vernacular 
Russian, she put into eff ect the concept of the Dictionary of Archangelsk Dialects, 
Arhangelsky Oblastnoj Slovar, the world's biggest dictionary describing the language 
of a single region.
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